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Zkratky.
Z. /. d. Rw. == Zeitschrift für das Realschulwesen. Všechny ostatní 

zkratky vztahují se k učebnicím (vz. str. 317 násl.) a) francouzským: Kn = 
Kubín, P-V = Pover-Vojtíšek, Š-P-F = Šubrt-Paulus-Fiala; b) německým: 
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Trnka, Vk = Veselík. Na vyšším stupni značí zkratky tyto chrestomatii, 
na nižších mluvnici. T = tamtéž.


